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Gesetze - 1. Teil - Jahr 2021 Leggi - Parte 1 - Anno 2021 

Autonome Provinz Bozen - Südtirol 

LANDESGESETZ 
vom 12. Oktober 2021, Nr. 10 

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige 

LEGGE PROVINCIALE 
del 12 ottobre 2021, n. 10 

Außeretatmäßige Verbindlichkeit Debito fuori bilancio 

Fortsetzung >>> Continua >>>
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LANDESGESETZ vom 12. Oktober 2021, Nr. 10 LEGGE PROVINCIALE 12 ottobre 2021, n. 10 

Außeretatmäßige Verbindlichkeit Debito fuori bilancio 

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

der Landeshauptmann 
beurkundet es 

Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

il Presidente della Provincia 
promulga 

la seguente legge: 

Art. 1 Art. 1 
Anerkennung der Rechtmäßigkeit  

der außeretatmäßigen Verbindlichkeiten, 

die sich aus dem Erwerb von Gütern  

und Dienstleistungen ergeben 

Riconoscimento di legittimità  

dei debiti fuori bilancio derivanti  

dall’acquisizione di beni e servizi 

1. Es wird die Rechtmäßigkeit der außer-
etatmäßigen Verbindlichkeiten der Autonomen 
Provinz Bozen anerkannt, die sich aus dem Er-
werb von Gütern und Dienstleistungen ohne vor-
herige Ausgabenzweckbindung ergeben und in 
der beiliegenden Tabelle A angeführt sind. 

1. È riconosciuta la legittimità dei debiti fuori 
bilancio della Provincia autonoma di Bolzano deri-
vanti dall’acquisizione di beni e servizi, in assenza 
del preventivo impegno di spesa, riportati nell’alle-
gata tabella A. 

Art. 2 Art. 2 
Finanzbestimmung Disposizione finanziaria 

1. Die Deckung der aus Artikel 1 hervorge-
henden Lasten in Höhe von 612.064,32 Euro für 
das Jahr 2021, von 312.598,62 Euro für das Jahr 
2022 und von 192.598,62 Euro für das Jahr 2023 
erfolgt: 

1. Alla copertura degli oneri derivanti
dall’articolo 1, pari a 612.064,32 euro per l’anno 
2021, a 312.598,62 euro per l’anno 2022 e a 
192.598,62 euro per l’anno 2023, si provvede: 

a) in Höhe von 587.327,34 Euro für das Jahr
2021, von 312.598,62 Euro für das Jahr 2022
und von 192.598,62  Euro für das Jahr 2023
durch die entsprechende Reduzierung der im
Sonderfonds „Sammelfonds zur Deckung von
Auslagen, die mit neuen Gesetzgebungsmaß-
nahmen verbunden sind“ für laufende Ausga-
ben eingeschriebenen Bereitstellung im Be-
reich des Programms 03 des Aufgabenbe-
reichs 20 des Haushaltsvoranschlages 2021-
2023,

a) quanto a 587.327,34 euro per l’anno 2021, a
312.598,62 euro per l’anno 2022 e a
192.598,62 per l’anno 2023 mediante corri-
spondente riduzione dello stanziamento del
fondo speciale “Fondo globale per far fronte ad
oneri derivanti da nuovi provvedimenti legislati-
vi” di parte corrente nell’ambito del programma
03 della missione 20 del bilancio di previsione
2021-2023;

b) in Höhe von 24.736,98 Euro für das Jahr 2021 
durch die entsprechende Reduzierung der im
Sonderfonds „Sammelfonds zur Deckung von
Auslagen, die mit neuen Gesetzgebungsmaß-

 b)  quanto a 24.736,98 euro per l’anno 2021 me-
diante corrispondente riduzione dello stanzia-
mento del fondo speciale “Fondo globale per 
far fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedi-
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nahmen verbunden sind“ für Investitionsaus-
gaben eingeschriebenen Bereitstellung im Be-
reich des Programms 03 des Aufgabenbe-
reichs 20 des Haushaltsvoranschlages 2021-
2023. 

menti legislativi” di parte capitale nell’ambito 
del programma 03 della missione 20 del bilan-
cio di previsione 2021-2023. 

   
2. Für die Quantifizierung der jährlichen Auf-

wendung zulasten der im Haushaltsvoranschlag 
2021-2023 nicht umfassten Haushaltsjahre in 
Höhe von 193.405,62 Euro für das Jahr 2024, und 
von 122.466,26 Euro für das Jahr 2025 wird, ge-
mäß Artikel 38 des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 23. Juni 2011, Nr. 118, in geltender Fassung, 
auf das Haushaltsgesetz verwiesen. 

 2. La quantificazione dell’onere annuo a cari-
co degli esercizi non compresi nel bilancio di pre-
visione 2021-2023 e pari a 193.405,62 euro per 
l’anno 2024, e a 122.466,26 euro per l’anno 2025 
è demandata ai sensi dell’articolo 38 del decreto 
legislativo 23 giugno 2011, n. 118, e successive 
modifiche, alla legge di bilancio. 

   
3. Die Landesabteilung Finanzen ist ermäch-

tigt, mit eigenen Dekreten die notwendigen Haus-
haltsänderungen vorzunehmen. 

 3. La Ripartizione provinciale Finanze è auto-
rizzata ad apportare, con propri decreti, le occor-
renti variazioni di bilancio. 

   
   

Art. 3  Art. 3 
Inkrafttreten  Entrata in vigore 

 
1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Kundmachung im Amtsblatt der Region in Kraft. 
 1. La presente legge entra in vigore il giorno 

successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

   
   
   
Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, 
es als Landesgesetz zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come leg-
ge della Provincia. 

   
Bozen, den 12. Oktober 2021  Bolzano, 12 ottobre 2021 
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA  
    

Dr. Arno Kompatscher 
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Tabelle/Tabella A (Art. 1) 
 

Nr. 

Art des Gutes oder der 

Dienstleistung 

Tipologia di bene  

o servizio 

Gläubiger 

Creditore 

Lasten für den Landeshaushalt (Euro) 

Oneri per il bilancio provinciale (euro) 

 

2021 2022 2023 2024 2025 

1 

Dienstleistung „Technische 
Unterstützung für die Prüfbe-
hörden der operationellen 
Programme 2007-2013 der 
Regionen und Autonomen 
Provinzen“ 

 

Servizio “Supporto tecnico 
alle Autorità di audit dei pro-
grammi operativi 2007-2013 
delle Regioni e Province Au-
tonome” 

Vereinigung “Tecnostruttura 
delle Regioni per il Fondo 
Sociale Europeo” 
 
Associazione “Tecnostrut-
tura delle Regioni per il 
Fondo Sociale Europeo” 

 

4.934,72     

2 

Druck und Lieferung von Nr. 
2.500 zweisprachigen Zulas-
sungsbescheinigungen für 
Arbeitsmaschinen 

 

Stampa e fornitura di n. 
2.500 certificati di circola-
zione bilingui per macchine 
operatrici 

Staatliche italienische Poly-
graphie- und Münzprägean-
stalt AG 

 

Istituto Poligrafico e Zecca 
dello Stato Spa  

1.543,98 

 

 

    

3 

Vermietung Räumlichkeiten 

 
Locazione di locali 

Altersheim “Ojöp Freinade-
metz” Ö.B.P.B 

 

Casa di Riposo “Ojöp Frei-
nademetz”. A.P.S.P. 

23.067,30     
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4 

Master an einer Universität 

Master universitario 

Universität “Cattolica del Sa-
cro Cuore” 

Università “Cattolica del Sa-
cro Cuore” 

6.000,00 

5 

Dienstleistung – Projektprü-
fung 

Servizio – verifica di progetto 

Ing. G. C. 21.808,98 

6 

Sommerpraktika für Jung-
akademikerinnen und Jung-
akademiker, Studentinnen 
und Studenten, Schülerin-
nen und Schüler 

Praticantato estivo per neo-
laureate e neolaureati, stu-
dentesse e studenti, alunne 
ed alunni 

D. C. 434,00 

7 

Tätigkeiten im Rahmen der 
internationalen Markenre-
gistrierungen in China 

Attività connesse alla regi-
strazione in campo interna-
zionale di marchi di qualità in 
Cina 

Merlekerpartner Rechtsan-
wälte Notare 

Merlekerpartner Avvocati 
Notai 

1.241,23 

8 

Auszahlung Entgelt sozial-
pädagogischer Natur  

Erogazione indennità socio 
pedagogica  

113,70 (omissis) 
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9 

Auszahlung Entgelt sozial-
pädagogischer Natur  

Erogazione indennità socio 
pedagogica  

487,41 

10 

Durchführung Weiterbil-
dungskurse für Allgemein-
mediziner 

Organizzazione corsi di ag-
giornamento per medici di 
medicina generale 

SÜGAM - Südtiroler Gesell-
schaft für Allgemeinmedizin 

SAMG - Società Altoatesina 
Medicina Generale 

29.138,69 

11 

Wartung und Verwaltung des 
Informatiksystems CME 

Manutenzione e gestione si-
stema informatico ECM 

NBS GmbH 

NBS Srl 
68.474,50 

12 

Wohnmöglichkeiten für Stu-
dierende 

Servizio abitativo per studen-
tesse o studenti universitari 

Konsortium “Lavoro Am-
biente” 

Consorzio “Lavoro Am-
biente”  

260.714,78 192.598,62 192.598,62 193.405,62 122.466,26 

13 

Erhebung “Aspekte des täg-
lichen Lebens 2021“ 

Indagine “Aspetti della vita 
quotidiana 2021” 

Gemeinde Eppan 

Comune di Appiano 
1.104,00 

Gemeinde Barbian 

Comune di Barbiano 
696,00 

Gemeinde Bozen 

Comune di Bolzano 
6.094,00 

Gemeinde Brixen 

Comune di Bressanone 
1.084,00 

(omissis) 

Supplemento n. 5 al B.U. n. 41/Sez. gen. del 14/10/2021 /  Beiblatt Nr. 5 zum ABl. vom 14.10.2021, Nr. 41/Allg. Skt. 0007



- 4 -

Gemeinde Bruneck 

Comune di Brunico 
658,00 

Gemeinde Neumarkt 

Comune di Egna 
1.296,00 

Gemeinde Latsch 

Comune di Laces 
1.084,00 

Gemeinde Algund 

Comune di Lagundo 
1.026,00 

Gemeinde Leifers 

Comune di Laives 
542,00 

Gemeinde Marling 

Comune di Marlengo 
910,00 

Gemeinde Meran 

Comune di Merano 
1.528,00 

Gemeinde Nals 

Comune di Nalles 
736,00 

Gemeinde Natz-Schabs 

Comune di Naz Sciaves 
910,00 

Gemeinde Deutschnofen 

Comune di Nova Ponente 
716,00 

Gemeinde Percha 

Comune di Perca 
948,00 

Gemeinde Prad am Stilfser-
joch 

Comune di Prato allo Stelvio 
968,00 

Gemeinde Salurn 

Comune di Salorno 
600,00 
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Gemeinde Pfatten 

Comune di Vadena 
948,00 

Gemeinde Pfitsch 

Comune di Val di Vizze 
852,00 

Gemeinde Sterzing 

Comune di Vipiteno 
774,00 

14 

Zusätzlicher Catering-Dienst 
bei der Verleihung der Südti-
roler Wissenschaftspreise 
für weitere 18 Personen  

Servizio aggiuntivo di cate-
ring in occasione della ceri-
monia di premiazione dei 
premi scientifici dell’Alto 
Adige per ulteriori 18 per-
sone. 

NOISTERIA d. ALUMIX 
GmbH 

NOISTERIA di ALUMIX 
S.R.L. 

316,80 

15 

Lieferung einer Spülma-
schine  

Fornitura di lavastoviglie 

Firma KABU des Lukas Un-
terlechner  

Ditta KABU di Lukas Unter-
lechner  

2.928,00 

16 

Lieferung von Filtern im Rah-
men des europäischen Pro-
jektes BrennerLEC 

Fornitura di filtri nell’ambito 
del progetto europeo Bren-
nerLEC 

Project Automation AG 

Project Automation Spa 

1.830,00 
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17 

Gutachten für die Ermächti-
gung zum Transport von ra-
dioaktivem Material 

Parere per l’autorizzazione 
al trasporto di materie ra-
dioattive 

ISIN – Nationales Inspekto-
rat für die nukleare Sicher-
heit und den Strahlenschutz 

ISIN – Ispettorato nazionale 
per la sicurezza nucleare e 
la radioprotezione 

2.842,51 

18 

Passive Konzessionen für 
Überquerungen von Bahnli-
nien 

Concessioni passive per at-
traversamenti di linee ferro-
viarie 

Rete Ferroviaria Italiana AG 

Rete Ferroviaria Italiana 
Spa 

117.594,22 

19 

Kinderbetreuungsdienst 

Servizio di assistenza alla 
prima infanzia 

Primi Passi Tagesmutter 
Sozialgenossenschaft 

Primi Passi Tagesmutter 
Soc. Coop. Sociale 

35.000,00 60.000,00 

20 

Kinderbetreuungsdienst 

Servizio di assistenza alla 
prima infanzia 

Paideias Sozialgenossen-
schaft Onlus 

Paideias Cooperativa So-
ciale Onlus 

10.000,00 

21 

Kinderbetreuungsdienst 

Servizio di assistenza alla 
prima infanzia 

Sozialgenossenschaft “Mit 
Bäuerinnen lernen, wach-
sen leben“ 

Soc. Coop. Sociale “Mit 
Bäuerinnen lernen, wach-
sen leben“ 

50.000,00 
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22 

Kinderbetreuungsdienst 

Servizio di assistenza alla 
prima infanzia 

Sozialgenossenschaft Bao-
bab  

Cooperativa sociale Baobab 

10.000,00 

23 

Sommerpraktika für Jung-
akademikerinnen und Jung-
akademiker, Studentinnen 
und Studenten, Schülerin-
nen und Schüler 

Praticantato estivo per neo-
laureate e neolaureati, stu-
dentesse e studenti, alunne 
ed alunni 

T. A. 119,50 
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192045 

Gesetze - 1. Teil - Jahr 2021 Leggi - Parte 1 - Anno 2021 
    

Autonome Provinz Bozen - Südtirol  

LANDESGESETZ 
vom 12. Oktober 2021, Nr. 11  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige  

LEGGE PROVINCIALE 
del 12 ottobre 2021, n. 11  

Änderungen zum Haushaltsvoranschlag der 
Autonomen Provinz Bozen 2021-2023 und 
andere Bestimmungen 

Variazioni al bilancio di previsione della 
Provincia autonoma di Bolzano 2021-2023 e 
altre disposizioni  
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LANDESGESETZ vom 12. Oktober 2021, Nr. 11  LEGGE PROVINCIALE 12 ottobre 2021, n. 11 
   
Änderungen zum Haushaltsvoranschlag der 
Autonomen Provinz Bozen 2021-2023 und an-
dere Bestimmungen 

 
Variazioni al bilancio di previsione della Pro-
vincia autonoma di Bolzano 2021-2023 e altre 
disposizioni 

   
   

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
der Landeshauptmann 

beurkundet es 
 

 Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

 
il Presidente della Provincia 

promulga 
 

la seguente legge: 
   
   

Art. 1  Art. 1 
Änderungen am Voranschlag der Einnahmen  Variazioni allo stato di previsione delle entrate 

   
1. Am Voranschlag der Einnahmen laut Arti-

kel 1 des Landesgesetzes vom 22. Dezember 
2020, Nr. 17, werden folgende Änderungen vor-
genommen:  

 1. Allo stato di previsione delle entrate di cui 
all'articolo 1 della legge provinciale 22 dicembre 
2020, n. 17, sono apportate le seguenti variazioni: 

   
Jahr 2021 - Kompetenz  Anno 2021 - competenza 

   
Titel - Typologie                                       Betrag  Titolo - Tipologia                                    Importo 

  
  
  

 

   
  
  

 

   
Jahr 2021 - Kasse  Anno 2021 - cassa 

   
Titel - Typologie                                       Betrag  Titolo - Tipologia                                    Importo 

  
  
  

 

   
  
  

 

   
   

Art. 2  Art. 2 
Änderungen am Voranschlag der Ausgaben  Variazioni allo stato di previsione delle spese 

   
1. Am Voranschlag der Ausgaben laut Artikel 

2 des Landesgesetzes vom 22. Dezember 2020, 
Nr. 17, werden folgende Änderungen vorgenom-
men:  

 1. Allo stato di previsione delle spese di cui 
all'articolo 2 della legge provinciale 22 dicembre 
2020, n. 17, sono apportate le seguenti variazioni: 
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Art. 3  Art. 3 
Anlagen  Allegati 

   
1. Zu reinen Informationszwecken wird zum 

vorliegenden Gesetz die Aufstellung der Änderun-
gen auf Kapitelebene beigelegt (Anlage A). 

 1. Viene allegato alla presente legge, ai soli 
fini conoscitivi, il dettaglio delle variazioni apporta-
te a livello di capitolo (Allegato A). 

   
2. Es wird zum vorliegenden Gesetz die Auf-

stellung der Änderungen auf Ebene der Katego-
rien und Gruppierungen beigelegt (Anlage B). 

 2. Viene allegato alla presente legge il detta-
glio delle variazioni apportate, riportante la suddivi-
sione per categorie e macroaggregati (Allegato B). 

   
3. Es wird zum vorliegenden Gesetz der 

Nachweis der Haushaltsgleichgewichte beigelegt 
(Anlage H). 

 3. Viene allegato alla presente legge il pro-
spetto degli equilibri di bilancio (Allegato H). 

   
4. Es wird zum vorliegenden Gesetz die 

Überprüfung der finanziellen Deckung der Investi-
tionen beigelegt (Anlage 5). 

 4. Viene allegato alla presente legge la verifi-
ca della copertura finanziaria degli investimenti 
(Allegato 5). 
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5. Es wird zum vorliegenden Gesetz die Auf-
stellung über die Zusammensetzung bezüglich 
des Fonds für zweifelhafte Forderungen beigelegt 
(Anlage N). 

 5. Viene allegato alla presente legge il pro-
spetto concernente la composizione del fondo 
crediti di dubbia esigibilità  (Allegato N). 

   
6. Es werden zum vorliegenden Gesetz die 

Änderungen von Interesse des Schatzmeisters 
beigelegt (Anlage Nr. 8/1). 

 6. Vengono allegate alla presente legge le 
variazioni d’interesse del Tesoriere (Allegato n. 
8/1). 

   
   

Art. 4  Art. 4 
Ermächtigung  Autorizzazione 

    
1. Die Landesabteilung Finanzen ist ermäch-

tigt, mit eigenen Dekreten die notwendigen Haus-
haltsänderungen vorzunehmen. 

 1. La Ripartizione provinciale Finanze è auto-
rizzata ad apportare, con propri decreti, le occor-
renti variazioni di bilancio. 

   
   

Art. 5  Art. 5 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 12. Dezember 1996, Nr. 24,  

„Landesschulrat und Bestimmungen  

zur Aufnahme des Lehrpersonals“ 

 Modifica della legge provinciale  

12 dicembre 1996, n. 24, “Consiglio scolastico 

provinciale e disposizioni in materia di 

assunzione del personale insegnante” 
   
1. Nach Artikel 12-novies Absatz 1 des Lan-

desgesetzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in 
geltender Fassung, wird folgender Absatz hinzu-
gefügt: 

 1. Dopo il comma 1 dell’articolo 12-novies 
della legge provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e 
successive modifiche, è aggiunto il seguente 
comma: 

„2. Die Landesregierung ist ermächtigt, eine 
Teilnahmegebühr festzulegen, welche von den 
Teilnehmern an den von der Landesverwaltung 
eingerichteten Ausbildungslehrgängen zur Lehr-
befähigung für den Lehrberuf zu entrichten ist.“ 

 “2. La Giunta provinciale è autorizzata a sta-
bilire una quota di partecipazione posta a carico 
dei partecipanti ai percorsi formativi diretti al con-
ferimento dell’abilitazione all’esercizio della pro-
fessione di docente, istituiti dall’amministrazione 
provinciale.” 

   
   

Art. 6  Art. 6 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 19. August 2021, Nr. 9, „Bestimmungen  

in Zusammenhang mit dem Nachtragshaushalt 

der Autonomen Provinz Bozen für das Finanzjahr 

2021 und für den Dreijahreszeitraum 2021-2023“ 

 Modifica della legge provinciale  

19 agosto 2021, n. 9, “Disposizioni collegate 

all’assestamento del bilancio di previsione  

della Provincia autonoma di Bolzano per l’anno 

finanziario 2021 e per il triennio 2021-2023” 

   
1. Artikel 10 Absätze 1 und 2 des Landesge-

setzes vom 19. August 2021, Nr. 9, erhält folgen-
de Fassung: 

 1. I commi 1 e 2 dell’articolo 10 della legge 
provinciale 19 agosto 2021, n. 9, sono così sosti-
tuiti: 

„1. Um das Personal der Kindergärten und 
Schulen in die Lage zu versetzen, den Erfordernis-
sen der Digitalisierung der Kindergärten und Schu-
len im Allgemeinen und des Fernunterrichts im 
Besonderen durch die Anschaffung von IT-
Ausstattung gerecht zu werden, die für die im aus-
schließlichen Interesse des Arbeitgebers liegenden 
Ausübung der didaktischen Tätigkeit zweckdienlich 

 
 
 
 
 
 
 
 

“1. Al fine di mettere il personale delle scuole 
in grado di affrontare l’esigenza della digitalizza-
zione della scuola in generale e la didattica a di-
stanza in particolare, tramite l’acquisto di dotazioni 
IT funzionali allo svolgimento dell’attività didattica 
che costituisce l’interesse esclusivo del datore di 
lavoro, la Giunta provinciale è autorizzata a con-
cedere un rimborso di spese documentate e anti-
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sind, ist die Landesregierung ermächtigt, eine 
Rückerstattung der vom beschäftigten Personal 
vorgestreckten nachgewiesenen Ausgaben zu 
gewähren. Auf der Grundlage der Anzahl der für 
die Bildungsarbeit bzw. für den Unterricht erforder-
lichen zusätzlichen Stunden, des Anschaffungs-
preises der IT-Ausstattung und der in Arbeitsstun-
den ausgedrückten durchschnittlichen Lebensdau-
er der IT-Ausstattung sowie auf der Grundlage der 
eingereichten Unterlagen wird die dem oder der 
einzelnen Bediensteten zustehende Rückerstattung 
ermittelt, die einen Höchstbetrag von 520,00 Euro 
nicht überschreiten darf. Die Landesregierung legt 
die Kriterien und Modalitäten für die Gewährung 
dieser Rückerstattung fest. 

 cipate dal personale dipendente. In considerazio-
ne del monte ore per le attività aggiuntive 
all’attività formativa rispettivamente per l’orario 
funzionale all’insegnamento, del prezzo d’acquisto 
della dotazione IT e della durata media di vita di 
attrezzature informatiche espressa in ore di lavo-
ro, nonché sulla base della documentazione inol-
trata viene determinato il rimborso spettante al 
singolo dipendente/alla singola dipendente, che 
non può superare la misura massima di 520,00 
euro. I criteri e le modalità dettagliate per la con-
cessione del rimborso sono definiti dalla Giunta 
provinciale. 

2. Die Rückerstattung gemäß diesem Artikel wird 
auf das Personal der Kindergärten des Landes, 
das Lehr- und Erziehungspersonal der Grund-, 
Mittel- und Oberschulen, das Lehrpersonal der 
Berufsschulen des Landes, der Fachschulen für 
land-, forst- und hauswirtschaftliche Berufsbildung 
und der Musikschulen sowie auf die Mitarbeiterin-
nen und Mitarbeiter für Integration und die 
Schulsozialpädagoginnen und Schulsozialpäda-
gogen angewandt, die seit 5. März 2020 für min-
destens drei Monate im Dienst stehen.“ 

 2. Il rimborso di cui al presente articolo si applica 
al personale delle scuole dell’infanzia provinciali, 
al personale docente ed educativo delle scuole 
primarie e secondarie, al personale docente delle 
scuole professionali provinciali, della formazione 
professionale agricola, forestale e di economia 
domestica, delle scuole di musica, alle collabo-
ratrici e ai collaboratori all’integrazione e alle edu-
catrici e agli educatori sociali delle scuole in servi-
zio per almeno tre mesi a decorrere dal 5 marzo 
2020.” 

   
   

Art. 7  Art. 7 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 16. Juli 2008, Nr. 5, „Allgemeine  

Bildungsziele und Ordnung  

von Kindergarten und Unterstufe“ 

 Modifiche della legge provinciale  

16 luglio 2008, n. 5, “Obiettivi formativi generali  

ed ordinamento della scuola dell'infanzia  

e del primo ciclo di istruzione” 

   
1. Artikel 1 Absatz 6-ter des Landesgesetzes 

vom 16. Juli 2008, Nr. 5, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung:  

 1. Il comma 6-ter dell’articolo 1 della legge 
provinciale 16 luglio 2008, n. 5, e successive mo-
difiche, è così sostituito:  

„6-ter. Falls die Erziehungsverantwortlichen 
im Rahmen des Elternunterrichts für die Erfüllung 
der Schul- und Bildungspflicht sorgen, ist dies 
jährlich der Schulführungskraft der gebietsmäßig 
zuständigen Schule staatlicher Art der Unterstufe 
bzw. bei der gewählten öffentlichen Schule der 
Oberstufe mitzuteilen. In dieser Mitteilung müssen 
die Erziehungsverantwortlichen mittels Ersatzer-
klärung einer beeideten Bezeugungsurkunde ge-
mäß Artikel 46 und 47 des Dekrets des Präsiden-
ten der Republik vom 28. Dezember 2000, Nr. 
445, im Bewusstsein der von Artikel 76 des 
Dekrets des Präsidenten der Republik Nr. 
445/2000 vorgesehenen strafrechtlichen Folgen 
im Falle einer unwahren Erklärung oder Beurkun-
dung:  

 “6-ter. Qualora gli esercenti la responsabilità 
genitoriale provvedano all’assolvimento del diritto-
dovere all’istruzione e alla formazione mediante 
l’istruzione parentale, sono tenuti a presentare 
anno per anno una comunicazione alla o al diri-
gente dell’istituzione scolastica a carattere statale 
del primo ciclo territorialmente competente ovvero 
dell’istituzione scolastica pubblica del secondo 
ciclo di istruzione prescelta. In tale comunicazione 
gli esercenti la responsabilità genitoriale devono, 
tramite dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà 
resa ai sensi degli articoli 46 e 47 del decreto del 
Presidente della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 
445, nella consapevolezza delle sanzioni penali 
nel caso di dichiarazioni o attestazioni mendaci 
previste dall’articolo 76 del decreto del Presidente 
della Repubblica n. 445/2000: 
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a)  nachweisen, dass ein verpflichtendes Bera-

tungsgespräch an der Schule, bei einem Ex-
perten/einer Expertin des Referats psychopä-
dagogische Beratung der Pädagogischen Ab-
teilung oder bei der Kinder- und Jugendanwalt-
schaft durchgeführt wurde, 

 a)  dimostrare che hanno effettuato un colloquio 
obbligatorio di consulenza presso la scuola, un 
esperto/una esperta dell’Unità consulenza psi-
copedagogica della Ripartizione pedagogica o 
il/la Garante per l’infanzia e per l’adolescenza;  

b)  erklären, welche Personen den Elternunterricht 
erteilen und über welche Qualifikationen sie 
verfügen,  

 b)  dichiarare quali persone impartiscono l’istru-
zione parentale e di quali qualifiche dispongo-
no; 

c)  erklären, auf welche Art und Weise sie das 
Erreichen der in den Rahmenrichtlinien des 
Landes bzw. Lehrplänen festgelegten Bil-
dungsziele sicherstellen, indem sie ein Pro-
gramm vorlegen und im Detail darlegen, wie 
der Unterricht geplant und durchgeführt wird.“ 

 c)  dichiarare in che modo intendano assicurare il 
raggiungimento degli obiettivi formativi stabiliti 
nelle indicazioni provinciali o nei piani di studio, 
presentando un programma e dimostrando in 
modo dettagliato come vengono pianificate e 
svolte le lezioni.” 

   
2. Nach Artikel 1 Absatz 6-ter des Landesge-

setzes vom 16. Juli 2008, Nr. 5, in geltender Fas-
sung, wird folgender Absatz eingefügt:  

 2. Dopo il comma 6-ter dell’articolo 1 della 
legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5, e successi-
ve modifiche, è inserito il seguente comma:  

„6-ter.1. Die Mitteilung auf Inanspruchnahme 
des Elternunterrichts laut Absatz 6-ter für das 
darauffolgende Schuljahr ist in der Regel inner-
halb des Zeitraums für die Einschreibungen in die 
Schule oder spätestens bis zur Ausschlussfrist 
vom 31. Juli zu stellen. Der Elternunterricht ist für 
die Dauer eines gesamten Schuljahres durchzu-
führen; davon ausgenommen sind Situationen, die 
entsprechend begründet werden müssen. Die 
Schulführungskraft bzw. eine von ihr beauftragte 
Lehrperson kann im Laufe des Schuljahres Unter-
richtsbesuche durchführen, wobei auch die sozio-
emotionale Kompetenz des oder der Minderjähri-
gen beurteilt wird. Falls ein begründeter Verdacht 
darüber besteht, dass die Ausübung des Bil-
dungsrechts des oder der Minderjährigen gefähr-
det ist, kann die Schulführungskraft bereits nach 
dem ersten Bewertungsabschnitt jene Schritte in 
die Wege leiten, die laut den geltenden Bestim-
mungen bei einer Verletzung der Schul- und Bil-
dungspflicht vorgesehen sind. Die Minderjährigen, 
die sich im Elternunterricht befinden, müssen für 
den Aufstieg in die nächste Klasse und bis zur 
Erfüllung der Schul- und Bildungspflicht jährlich 
die Eignungsprüfung als externe Kandidatin-
nen/Kandidaten an jener Schule ablegen, bei der 
die Mitteilung über die Inanspruchnahme des El-
ternunterrichts eingereicht wurde.“ 

 “6-ter.1. La comunicazione relativa alla frui-
zione dell’istruzione parentale di cui al comma 6-
ter per l’anno scolastico successivo è da presen-
tare, di norma, nel periodo previsto per le iscrizioni 
a scuola e comunque non oltre il termine perento-
rio del 31 luglio. L’istruzione parentale è da impar-
tire per la durata di un intero anno scolastico, fatte 
salve situazioni motivate. Il dirigente scolastico o 
la dirigente scolastica ovvero una persona da lui o 
lei incaricata può, nel corso dell’anno scolastico, 
osservare le lezioni, valutando anche le compe-
tenze socio-emotive del o della minore. Qualora 
dovesse sussistere un ragionevole dubbio che 
l'esercizio del diritto all'istruzione del o della mino-
re sia compromesso, il dirigente scolastico o la 
dirigente scolastica può, già dopo il primo periodo 
di valutazione, avviare le misure previste dalle 
disposizioni vigenti in caso di violazione dell’ob-
bligo di istruzione e formazione. I minori a cui 
viene impartita l’istruzione parentale sono tenuti a 
sostenere annualmente, per il passaggio alla clas-
se successiva e fino all’assolvimento dell’obbligo 
di istruzione e formazione, l’esame di idoneità in 
qualità di candidati esterni o di candidate esterne 
presso la scuola alla quale è stata presentata la 
dichiarazione relativa alla fruizione dell’istruzione 
parentale.” 

   
   

Art. 8  Art. 8 
Inkrafttreten  Entrata in vigore 

   
1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner  1. La presente legge entra in vigore il giorno 

Supplemento n. 5 al B.U. n. 41/Sez. gen. del 14/10/2021 /  Beiblatt Nr. 5 zum ABl. vom 14.10.2021, Nr. 41/Allg. Skt. 0019



 
 

 
 

 

8 

Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in Kraft. successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

   
   

   
Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, 
es als Landesgesetz zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come leg-
ge della Provincia. 

   
Bozen, den 12. Oktober 2021  Bolzano, 12 ottobre 2021 
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   

Dr. Arno Kompatscher 
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Prospetto dimostrativo degli 
equilibri di bilancio 
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Allegato 5 
 

Verifica copertura finanziaria 
degli investimenti 
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A N M E R K U N G E N  N O T E 

   

Hinweis  Avvertenza 

Die hiermit veröffentlichten Anmerkungen sind im 
Sinne des Artikels 29 Absätze 1 und 2 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 
zum einzigen Zweck abgefasst worden, das 
Verständnis der Rechtsvorschriften, welche 
abgeändert wurden oder auf welche sich der 
Verweis bezieht, zu erleichtern. Gültigkeit und 
Wirksamkeit der hier angeführten 
Rechtsvorschriften bleiben unverändert. 

 Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto ai 
sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2, della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, al solo fine di 
facilitare la lettura delle disposizioni di legge 
modificate o alle quali è operato il rinvio. Restano 
invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui 
trascritti. 

   

   

Anmerkungen zu den Artikeln 1 und 2:  Note agli articoli 1 e 2: 

   

Das Landesgesetz vom 22. Dezember 2020, Nr. 
17, beinhaltet den „Haushaltsvoranschlag der 
Autonomen Provinz Bozen 2021-2023“. 

 La legge provinciale 22 dicembre 2020, n. 17, 
contiene il “Bilancio di previsione della Provincia 
autonoma di Bolzano 2021-2023”. 

   

Artikel 1 des Landesgesetzes vom 22. Dezember 
2020, Nr. 17, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 22 
dicembre 2020, n. 17, è il seguente: 

   

Art. 1  Art. 1 

(Voranschlag der Einnahmen)  (Stato di previsione dell’entrata) 

(1) Der Voranschlag der Einnahmen für das 
Finanzjahr 2021, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 6.508.540.535,37 Euro und für die 
Kassa im Ausmaß von 8.144.883.738,39 Euro 
genehmigt. 

 (1) Lo stato di previsione dell’entrata per l’esercizio 
finanziario 2021, allegato alla presente legge, è 
approvato in termini di competenza per 
6.508.540.535,37 euro e in termini di cassa per 
8.144.883.738,39 euro. 

(2) Der Voranschlag der Einnahmen für das 
Finanzjahr 2022, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 5.996.953.279,55 Euro genehmigt. 

 (2) Lo stato di previsione dell’entrata per l’esercizio 
finanziario 2022, allegato alla presente legge, è 
approvato in termini di competenza per 
5.996.953.279,55 euro. 

(3) Der Voranschlag der Einnahmen für das 
Finanzjahr 2023, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 5.859.003.036,77 Euro genehmigt. 

 (3) Lo stato di previsione dell’entrata per l’esercizio 
finanziario 2023, allegato alla presente legge, è 
approvato in termini di competenza per 
5.859.003.036,77 euro. 

   

Artikel 2 des Landesgesetzes vom 22. Dezember 
2020, Nr. 17, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 2 della legge provinciale 22 
dicembre 2020, n. 17, è il seguente: 

   

Art. 2  Art. 2 

(Voranschlag der Ausgaben)  (Stato di previsione della spesa) 

(1) Der Voranschlag der Ausgaben für das 
Finanzjahr 2021, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 

 (1) Lo stato di previsione della spesa per l’esercizio 
finanziario 2021, allegato alla presente legge, è 
approvato in termini di competenza per 
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Ausmaß von 6.508.540.535,37 Euro und für die 
Kassa im Ausmaß von 8.144.883.738,39 Euro 
genehmigt. 

6.508.540.535,37 euro e in termini di cassa per 
8.144.883.738,39 euro. 

(2) Der Voranschlag der Ausgaben für das 
Finanzjahr 2022, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 5.996.953.279,55 Euro genehmigt. 

 (2) Lo stato di previsione della spesa per l’esercizio 
finanziario 2022, allegato alla presente legge, è 
approvato in termini di competenza per 
5.996.953.279,55 euro. 

(3) Der Voranschlag der Ausgaben für das 
Finanzjahr 2023, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 5.859.003.036,77 Euro genehmigt. 

 (3) Lo stato di previsione della spesa per l’esercizio 
finanziario 2023, allegato alla presente legge, è 
approvato in termini di competenza per 
5.859.003.036,77 euro. 

   

Anmerkungen zum Artikel 5:  Note all’articolo 5: 

   

Das Landesgesetz vom 12. Dezember 1996, Nr. 
24, in geltender Fassung, beinhaltet den 
„Landesschulrat und Bestimmungen zur Aufnahme 
des Lehrpersonals“. 

 La legge provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e 
successive modifiche, contiene il “Consiglio 
scolastico provinciale e disposizioni in materia di 
assunzione del personale insegnante” 

   

Artikel 12/novies des Landesgesetzes vom 12. 
Dezember 1996, Nr. 24, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 12/novies della legge provinciale 
12 dicembre 1996, n. 24, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   

Art. 12/novies  Art. 12/novies 

(Lehrerausbildung)  (Formazione del personale docente) 

(1) Die Landesregierung errichtet in Kooperation mit 
den Universitäten und Pädagogischen 
Hochschulen, die ihren Sitz auf dem Gebiet der 
Mitglieder des Europäischen Verbundes für 
territoriale Zusammenarbeit (EVTZ) 
„EUROPAREGION Tirol-Südtirol-Trentino“ haben, 
eigene Ausbildungslehrgänge zur Lehrbefähigung 
für den Lehrberuf, wenn der Personalbedarf nicht 
durch die gleichen Ausbildungswege gedeckt 
werden kann, wie sie auf gesamtstaatlicher Ebene 
durchgeführt werden. Die Wirksamkeit der durch 
diese Ausbildungswege verliehenen 
Lehrbefähigung ist auf die Schulen in Südtirol 
beschränkt. Sie betrifft ausschließlich jene 
Wettbewerbsklassen an den Grund-, Mittel-, Ober- 
und Kunstschulen, die nur in Südtirol bestehen oder 
die in deutscher Sprache in den deutschsprachigen 
Schulen oder die in den ladinischen Schulen in 
Südtirol unterrichtet werden. 

 (1)  La Giunta provinciale istituisce, in cooperazione 
con le Università e gli Istituti pedagogici di istruzione 
superiore che hanno sede nel territorio 
corrispondente all’insieme dei territori dei membri 
che costituiscono il Gruppo europeo di cooperazione 
territoriale (GECT) “EUREGIO Tirolo-Alto Adige-
Trentino”, appositi percorsi formativi diretti al 
conferimento dell’abilitazione all’esercizio della 
professione di docente, qualora il fabbisogno di 
personale docente qualificato non possa essere 
soddisfatto mediante l’attivazione dei percorsi di 
formazione iniziale corrispondenti a quelli previsti 
dalla normativa nazionale. L’efficacia 
dell’abilitazione conseguita a conclusione di questi 
percorsi formativi è limitata alle scuole funzionanti 
nella Provincia autonoma di Bolzano e riguarda 
esclusivamente le classi di concorso delle scuole di 
istruzione primaria, secondaria ed artistica esistenti 
nella sola provincia autonoma di Bolzano o che 
vengono impartite in lingua tedesca nelle scuole con 
lingua di insegnamento tedesca o che vengono 
impartite nelle scuole delle località ladine della 
provincia autonoma di Bolzano. 

(2) Die Landesregierung ist ermächtigt, eine 
Teilnahmegebühr festzulegen, welche von den 
Teilnehmern an den von der Landesverwaltung 
eingerichteten Ausbildungslehrgängen zur 
Lehrbefähigung für den Lehrberuf zu entrichten ist.“ 

 (2) La Giunta provinciale è autorizzata a stabilire 
una quota di partecipazione posta a carico dei 
partecipanti ai percorsi formativi diretti al 
conferimento dell’abilitazione all’esercizio della 
professione di docente, istituiti dall’amministrazione 
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provinciale. 

   

Anmerkungen zum Artikel 6:  Note all’articolo 6: 

   

Das Landesgesetz vom 19. August 2021, Nr. 9, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Bestimmungen 
in Zusammenhang mit dem Nachtragshaushalt der 
Autonomen Provinz Bozen für das Finanzjahr 2021 
und für den Dreijahreszeitraum 2021-2023“. 

 La legge provinciale 19 agosto 2021, n. 9, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni 
collegate all’assestamento del bilancio di previsione 
della Provincia autonoma di Bolzano per l’anno 
finanziario 2021 e per il triennio 2021-2023”. 

   

Artikel 10 des Landesgesetzes vom 19. August 
2021, Nr. 9, in geltender Fassung lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 10 della legge provinciale 19 
agosto 2021, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 10  Art. 10 

(Rückerstattung von Ausgaben für IT-Ausstattung 
an das Personal der Kindergärten und Schulen) 

 (Rimborso delle spese per dotazioni IT al personale 
delle scuole) 

(1) Um das Personal der Kindergärten und Schulen 
in die Lage zu versetzen, den Erfordernissen der 
Digitalisierung der Kindergärten und Schulen im 
Allgemeinen und des Fernunterrichts im 
Besonderen durch die Anschaffung von IT-
Ausstattung gerecht zu werden, die für die im 
ausschließlichen Interesse des Arbeitgebers 
liegenden Ausübung der didaktischen Tätigkeit 
zweckdienlich sind, ist die Landesregierung 
ermächtigt, eine Rückerstattung der vom 
beschäftigten Personal vorgestreckten 
nachgewiesenen Ausgaben zu gewähren. Auf der 
Grundlage der Anzahl der für die Bildungsarbeit 
bzw. für den Unterricht erforderlichen zusätzlichen 
Stunden, des Anschaffungspreises der IT-
Ausstattung und der in Arbeitsstunden 
ausgedrückten durchschnittlichen Lebensdauer der 
IT-Ausstattung sowie auf der Grundlage der 
eingereichten Unterlagen wird die dem oder der 
einzelnen Bediensteten zustehende Rückerstattung 
ermittelt, die einen Höchstbetrag von 520,00 Euro 
nicht überschreiten darf. Die Landesregierung legt 
die Kriterien und Modalitäten für die Gewährung 
dieser Rückerstattung fest. 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

(1) Al fine di mettere il personale delle scuole in 
grado di affrontare l’esigenza della digitalizzazione 
della scuola in generale e la didattica a distanza in 
particolare, tramite l’acquisto di dotazioni IT 
funzionali allo svolgimento dell’attività didattica che 
costituisce l’interesse esclusivo del datore di lavoro, 
la Giunta provinciale è autorizzata a concedere un 
rimborso di spese documentate e anticipate dal 
personale dipendente. In considerazione del monte 
ore per le attività aggiuntive all’attività formativa 
rispettivamente per l’orario funzionale 
all’insegnamento, del prezzo d’acquisto della 
dotazione IT e della durata media di vita di 
attrezzature informatiche espressa in ore di lavoro, 
nonché sulla base della documentazione inoltrata 
viene determinato il rimborso spettante al singolo 
dipendente/alla singola dipendente, che non può 
superare la misura massima di 520,00 euro. I criteri 
e le modalità dettagliate per la concessione del 
rimborso sono definiti dalla Giunta provinciale. 

(2) Die Rückerstattung gemäß diesem Artikel wird 
auf das Personal der Kindergärten des Landes, das 
Lehr- und Erziehungspersonal der Grund-, Mittel- 
und Oberschulen, das Lehrpersonal der 
Berufsschulen des Landes, der Fachschulen für 
land-, forst- und hauswirtschaftliche Berufsbildung 
und der Musikschulen sowie auf die 
Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter für Integration und 
die Schulsozialpädagoginnen und 
Schulsozialpädagogen angewandt, die seit 5. März 
2020 für mindestens drei Monate im Dienst stehen. 

 (2) Il rimborso di cui al presente articolo si applica al 
personale delle scuole dell’infanzia provinciali, al 
personale docente ed educativo delle scuole pri-
marie e secondarie, al personale docente delle 
scuole professionali provinciali, della formazione 
professionale agricola, forestale e di economia 
domestica, delle scuole di musica, alle collaboratrici 
e ai collaboratori all’integrazione e alle educatrici e 
agli educatori sociali delle scuole in servizio per 
almeno tre mesi a decorrere dal 5 marzo 2020. 

(3) Die Gesuche um Rückerstattung können die 
Ankäufe betreffen, welche während der Aussetzung 
der didaktischen Tätigkeiten in Präsenz aufgrund 
des epidemiologischen Notstandes aufgrund von 
COVID-19 ab 5. März 2020 und während der 

 (3) Le domande per il rimborso possono riguardare 
gli acquisti effettuati nel periodo di sospensione 
delle attività educative e didattiche in presenza nelle 
scuole dell’infanzia e nelle scuole di ogni ordine e 
grado, in conseguenza dell’emergenza 
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Fortdauer des auf dem gesamten Staatsgebiet 
ausgerufenen Notstandes und jedenfalls bis 
spätestens 15. November 2021 getätigt wurden 
bzw. werden. 

epidemiologica da COVID-19, a decorrere dal 5 
marzo 2020 e per il perdurare dello stato di 
emergenza dichiarato a livello nazionale, e 
comunque non oltre il 15 novembre 2021. 

(4) Aufgehoben sind folgende Bestimmungen:  (4) Sono abrogate le seguenti disposizioni: 

a) Artikel 8 Absatz 5 des Landesgesetzes vom 12. 
November 1992, Nr. 40, in geltender Fassung, 

 a) il comma 5 dell’articolo 8 della legge provinciale 
12 novembre 1992, n. 40, e successive modifiche; 

b) Artikel 8 Absatz 5 des Landesgesetzes vom 29. 
Juni 2000, Nr. 12, in geltender Fassung, 

 b) il comma 5 dell’articolo 8 della legge provinciale 
29 giugno 2000, n. 12, e successive modifiche; 

c) Artikel 21 des Landesgesetzes vom 16. Juli 
2008, Nr. 5. 

 c) l’articolo 21 della legge provinciale 16 luglio 2008, 
n. 5. 

(5) Die finanzielle Deckung der Mehrausgaben, die 
sich aus diesem Artikel ergeben und im Jahr 2021 
6.000.000,00 Euro, im Jahr 2022 0,00 Euro und im 
Jahr 2023 0,00 Euro betragen, erfolgt durch die 
entsprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellungen im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 
2021-2023. 

 (5) Alla copertura degli oneri derivanti dal presente 
articolo, quantificati in 6.000.000,00 euro per l’anno 
2021, in 0,00 euro per l’anno 2022 e in 0,00 euro 
per l’anno 2023, si provvede mediante 
corrispondente riduzione dello stanziamento del 
fondo speciale “Fondo globale per far fronte ad oneri 
derivanti da nuovi provvedimenti legislativi” di parte 
corrente nell'ambito del programma 03 della 
missione 20 del bilancio di previsione 2021-2023. 

   

Anmerkungen zum Artikel 7:  Note all’articolo 7: 

   

Das Landesgesetz vom 16. Juli 2008, Nr. 5, in 
geltender Fassung, beinhaltet „Allgemeine 
Bildungsziele und Ordnung von Kindergarten und 
Unterstufe“. 

 La legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5, e 
successive modifiche, contiene “Obiettivi formativi 
generali ed ordinamento della scuola dell'infanzia e 
del primo ciclo di istruzione”. 

   

Artikel 1 des Landesgesetzes 16. Juli 2008, Nr. 5, 
in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 16 luglio 
2008, n. 5, e successive modifiche, è il seguente: 

   

Art. 1  Art. 1 

(Bildungssystem des Landes)  (Sistema educativo provinciale di istruzione e di 
formazione) 

(1) Das Bildungssystem des Landes zielt auf die 
Entwicklung und Förderung der einzelnen Personen 
und auf den Erwerb von demokratischen Haltungen 
und sozialen Kompetenzen ab, die zur Teilnahme 
am Leben in der Gemeinschaft befähigen. Dies 
erfolgt unter Berücksichtigung der dem Alter 
entsprechenden Entwicklungsphasen, der 
Unterschiede und Identität jedes und jeder 
Einzelnen, und in Zusammenarbeit zwischen 
Schule und Eltern sowie im Einklang mit den 
Grundsätzen der Allgemeinen Erklärung der 
Menschenrechte, der internationalen Konvention 
über die Rechte des Kindes, der Verfassung und 
des Autonomiestatuts. 

 (1)  Il sistema educativo provinciale di istruzione e 
formazione è finalizzato alla crescita e alla 
valorizzazione della singola persona e allo sviluppo 
di atteggiamenti democratici e di competenze 
sociali, che permettono la partecipazione alla 
convivenza civile. Ciò avviene nel rispetto dei ritmi 
dell'età evolutiva, delle differenze e dell'identità di 
ciascuna e ciascuno, anche nel quadro della 
cooperazione tra scuola e genitori e in armonia con i 
principi sanciti dalla Dichiarazione universale dei 
diritti dell'Uomo, dalla Convenzione internazionale 
sui diritti dell'infanzia, dalla Costituzione e dallo 
Statuto di autonomia. 

(2) Das Land verwirklicht diese Ziele - unter 
Beachtung der Autonomie der Kindergärten und 
Schulen - durch seine Bildungspolitik und fördert:  

 (2)  A tal fine la Provincia adotta - nel rispetto 
dell'autonomia delle scuole dell'infanzia e delle 
istituzioni scolastiche - politiche dell'educazione 

Supplemento n. 5 al B.U. n. 41/Sez. gen. del 14/10/2021 /  Beiblatt Nr. 5 zum ABl. vom 14.10.2021, Nr. 41/Allg. Skt. 0171



 5

indirizzate: 

a)  die kulturelle, soziale und wirtschaftliche 
Entwicklung der Bevölkerung, 

 a) allo sviluppo culturale, sociale ed economico della 
popolazione; 

b)  ein soziales Umfeld, welches das 
Zusammenleben der Sprachgruppen unter 
Wahrung ihrer besonderen Merkmale und 
Traditionen gewährleistet, 

 b) alla realizzazione di assetti sociali che 
garantiscano la convivenza tra i gruppi linguistici, 
nella salvaguardia delle rispettive peculiarità e 
tradizioni; 

c)  die Verbreitung und Festigung der europäischen 
Gesinnung und Kultur, die auf christlichen Wurzeln 
aufbaut, 

 c) alla diffusione e al rafforzamento del pensiero e 
della cultura europea fondata su radici cristiane; 

d)  die Kenntnis der lokalen Geschichte, um die 
Schülerinnen und Schüler mit der historischen 
Entwicklung des Landes und dem kulturellen Leben 
der Heimat vertraut zu machen. 

 d) alla conoscenza della storia locale, promuovendo 
le conoscenze delle alunne e degli alunni sullo 
sviluppo storico della provincia e sulle culture e 
tradizioni locali.  

(3) Um den Bildungserfolg jeder Person zu fördern, 
setzt sich das Land die Verwirklichung von 
Maßnahmen zum Ziel, die das Recht auf Zugang zu 
allen Bildungsstufen, auf gleiche Bildungschancen, 
auf eine qualitative und quantitative Erweiterung 
des Bildungsangebotes und auf ein 
lebensbegleitendes Lernen gewährleisten. Diese 
Maßnahmen zielen weiters auf die Orientierung und 
Eingliederung in die Arbeitswelt sowie auf die 
Förderung der Fähigkeit ab, Veränderungen zu 
bewältigen und sich in einer komplexer werdenden 
Welt zu orientieren. 

 (3)  Per favorire il successo scolastico e formativo di 
ciascuna persona la Provincia indirizza i propri 
interventi alla realizzazione di azioni che 
garantiscano il diritto all'accesso a tutti i gradi 
dell'istruzione, alle pari opportunità formative, 
all'aumento qualitativo e quantitativo dei livelli di 
istruzione e all'apprendimento per tutto l'arco della 
vita. Questi interventi sono finalizzati, inoltre, 
all'orientamento e all'inserimento nel mondo del 
lavoro nonché allo sviluppo di competenze atte a 
fronteggiare il cambiamento e ad orientarsi in un 
mondo sempre più complesso. 

(4) Das Bildungssystem des Landes gewährleistet 
allen das Bildungsrecht ab dem Kindergarten sowie 
die Erfüllung der Pflicht einer Schul- und 
Berufsbildung für mindestens zwölf Jahre oder 
jedenfalls bis zur Erlangung einer mindestens 
dreijährigen beruflichen Qualifikation innerhalb des 
achtzehnten Lebensjahres. 

 (4)  Il sistema educativo provinciale di istruzione e 
formazione assicura a tutti il diritto all'istruzione e 
alla formazione, a partire dalla scuola dell'infanzia, e 
l'esercizio del relativo dovere per almeno dodici anni 
o comunque fino al conseguimento di una qualifica 
di durata almeno triennale entro il diciottesimo anno 
di età. 

(5) Das Bildungssystem des Landes gliedert sich in 
den Kindergarten, die Unterstufe, welche die 
Grund- und Mittelschule umfasst, sowie in die 
Oberstufe, welche die Oberschulen staatlicher Art 
und die Berufs- und Fachschulen des Landes 
umfasst. Auch die von den Instituten für 
Musikerziehung eingerichteten Musikschulen sind 
Teil des Bildungssystems des Landes. 

 (5)  Il sistema provinciale di istruzione e formazione 
si articola nella scuola dell'infanzia, in un primo ciclo 
che comprende la scuola primaria e la scuola 
secondaria di primo grado e in un secondo ciclo che 
comprende le scuole secondarie di secondo grado a 
carattere statale e quelle della formazione 
professionale provinciale. Fanno anche parte del 
sistema provinciale di istruzione e formazione le 
scuole di musica istituite dagli istituti di educazione 
musicale. 

(6) Das Bildungsrecht und die Bildungspflicht 
werden auch in den vom Land gleichgestellten und 
anerkannten Privatschulen sowie im Rahmen des 
Elternunterrichts verwirklicht.  

 (6)  Il diritto-dovere all’istruzione e alla formazione si 
realizza anche nelle scuole paritarie e riconosciute 
dalla Provincia nonché nell’ambito dell’istruzione 
parentale. 

(6/bis) Falls die Erfüllung der Schul- und 
Bildungspflicht in einer vom Land anerkannten 
Privatschule verwirklicht wird, müssen die Schüler 
und Schülerinnen am Ende der Grundschule eine 
Eignungsprüfung ablegen, um zur nächsten 
Schulstufe bzw. als Privatisten und Privatistinnen 
zur staatlichen Abschlussprüfung der Unterstufe 
zugelassen zu werden. Die Eignungsprüfung ist 
auch dann abzulegen, wenn die Einschreibung in 
eine Schule staatlicher Art, in eine Berufs- oder 

 (6/bis) Qualora il diritto-dovere all’istruzione e alla 
formazione venga realizzato nelle scuole private 
riconosciute dalla Provincia, gli alunni e le alunne 
sostengono un esame di idoneità al termine della 
scuola primaria ai fini dell’ammissione al successivo 
grado di istruzione, oppure all’esame di Stato 
conclusivo del primo ciclo di istruzione, in qualità di 
candidati e candidate privatisti. Inoltre sostengono 
un esame di idoneità anche nel caso in cui 
richiedano l’iscrizione a una scuola a carattere 
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Fachschule des Landes oder in eine gleichgestellte 
Schule beantragt wird.  

statale, a una scuola professionale della Provincia o 
a una scuola paritaria.  

(6/ter) Falls die Erziehungsverantwortlichen im 
Rahmen des Elternunterrichts für die Erfüllung der 
Schul- und Bildungspflicht sorgen, ist dies jährlich 
der Schulführungskraft der gebietsmäßig 
zuständigen Schule staatlicher Art der Unterstufe 
bzw. bei der gewählten öffentlichen Schule der 
Oberstufe mitzuteilen. In dieser Mitteilung müssen 
die Erziehungsverantwortlichen mittels 
Ersatzerklärung einer beeideten 
Bezeugungsurkunde gemäß Artikel 46 und 47 des 
Dekrets des Präsidenten der Republik vom 28. 
Dezember 2000, Nr. 445, im Bewusstsein der von 
Artikel 76 des Dekrets des Präsidenten der 
Republik Nr. 445/2000 vorgesehenen 
strafrechtlichen Folgen im Falle einer unwahren 
Erklärung oder Beurkundung: 

 (6/ter) Qualora gli esercenti la responsabilità 
genitoriale provvedano all’assolvimento del diritto-
dovere all’istruzione e alla formazione mediante 
l’istruzione parentale, sono tenuti a presentare anno 
per anno una comunicazione alla o al dirigente 
dell’istituzione scolastica a carattere statale del 
primo ciclo territorialmente competente ovvero 
dell’istituzione scolastica pubblica del secondo ciclo 
di istruzione prescelta. In tale comunicazione gli 
esercenti la responsabilità genitoriale devono, 
tramite dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà 
resa ai sensi degli articoli 46 e 47 del decreto del 
Presidente della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 
445, nella consapevolezza delle sanzioni penali nel 
caso di dichiarazioni o attestazioni mendaci previste 
dall’articolo 76 del decreto del Presidente della 
Repubblica n. 445/2000: 

a) nachweisen, dass ein verpflichtendes 
Beratungsgespräch an der Schule, bei einem 
Experten/einer Expertin des Referats 
psychopädagogische Beratung der Pädagogischen 
Abteilung oder bei der Kinder- und 
Jugendanwaltschaft durchgeführt wurde, 

 a) dimostrare che hanno effettuato un colloquio 
obbligatorio di consulenza presso la scuola, un 
esperto/una esperta dell’Unità consulenza 
psicopedagogica della Ripartizione pedagogica o 
il/la Garante per l’infanzia e per l’adolescenza; 

b) erklären, welche Personen den Elternunterricht 
erteilen und über welche Qualifikationen sie 
verfügen, 

 b) dichiarare quali persone impartiscono l’istruzione 
parentale e di quali qualifiche dispongono; 

c) erklären, auf welche Art und Weise sie das 
Erreichen der in den Rahmenrichtlinien des Landes 
bzw. Lehrplänen festgelegten Bildungsziele 
sicherstellen, indem sie ein Programm vorlegen und 
im Detail darlegen, wie der Unterricht geplant und 
durchgeführt wird. 

 c) dichiarare in che modo intendano assicurare il 
raggiungimento degli obiettivi formativi stabiliti nelle 
indicazioni provinciali o nei piani di studio, 
presentando un programma e dimostrando in modo 
dettagliato come vengono pianificate e svolte le 
lezioni. 

(6/ter.1) Die Mitteilung auf Inanspruchnahme des 
Elternunterrichts laut Absatz 6-ter für das 
darauffolgende Schuljahr ist in der Regel innerhalb 
des Zeitraums für die Einschreibungen in die 
Schule oder spätestens bis zur Ausschlussfrist vom 
31. Juli zu stellen. Der Elternunterricht ist für die 
Dauer eines gesamten Schuljahres durchzuführen; 
davon ausgenommen sind Situationen, die 
entsprechend begründet werden müssen. Die 
Schulführungskraft bzw. eine von ihr beauftragte 
Lehrperson kann im Laufe des Schuljahres 
Unterrichtsbesuche durchführen, wobei auch die 
sozioemotionale Kompetenz des oder der 
Minderjährigen beurteilt wird. Falls ein begründeter 
Verdacht darüber besteht, dass die Ausübung des 
Bildungsrechts des oder der Minderjährigen 
gefährdet ist, kann die Schulführungskraft bereits 
nach dem ersten Bewertungsabschnitt jene Schritte 
in die Wege leiten, die laut den geltenden 
Bestimmungen bei einer Verletzung der Schul- und 
Bildungspflicht vorgesehen sind. Die 
Minderjährigen, die sich im Elternunterricht 
befinden, müssen für den Aufstieg in die nächste 
Klasse und bis zur Erfüllung der Schul- und 
Bildungspflicht jährlich die Eignungsprüfung als 

 (6/ter.1) La comunicazione relativa alla fruizione 
dell’istruzione parentale di cui al comma 6-ter per 
l’anno scolastico successivo è da presentare, di 
norma, nel periodo previsto per le iscrizioni a scuola 
e comunque non oltre il termine perentorio del 31 
luglio. L’istruzione parentale è da impartire per la 
durata di un intero anno scolastico, fatte salve 
situazioni motivate. Il dirigente scolastico o la 
dirigente scolastica ovvero una persona da lui o lei 
incaricata può, nel corso dell’anno scolastico, 
osservare le lezioni, valutando anche le competenze 
socio-emotive del o della minore. Qualora dovesse 
sussistere un ragionevole dubbio che l'esercizio del 
diritto all'istruzione del o della minore sia 
compromesso, il dirigente scolastico o la dirigente 
scolastica può, già dopo il primo periodo di 
valutazione, avviare le misure previste dalle 
disposizioni vigenti in caso di violazione dell’obbligo 
di istruzione e formazione. I minori a cui viene 
impartita l’istruzione parentale sono tenuti a 
sostenere annualmente, per il passaggio alla classe 
successiva e fino all’assolvimento dell’obbligo di 
istruzione e formazione, l’esame di idoneità in 
qualità di candidati esterni o di candidate esterne 
presso la scuola alla quale è stata presentata la 
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externe Kandidatinnen/Kandidaten an jener Schule 
ablegen, bei der die Mitteilung über die 
Inanspruchnahme des Elternunterrichts eingereicht 
wurde. 

dichiarazione relativa alla fruizione dell’istruzione 
parentale. 

(6/quater) aufgehoben  (6/quater) abrogato 

(7) Die geltenden Bestimmungen zur 
Verwirklichung der Schulpflicht sowie des 
Bildungsrechts und der Bildungspflicht bleiben 
aufrecht; diese können sowohl in den Schulen 
staatlicher Art als auch in den Landesberufsschulen 
erfüllt werden. 

 (7)  Sono fatte salve le vigenti disposizioni relative 
all'obbligo di istruzione e al diritto-dovere 
all'istruzione e alla formazione, che possono essere 
assolti sia nelle scuole a carattere statale che nelle 
scuole della formazione professionale provinciale. 

(8) Die Nutzung der Bildungsangebote stellt für alle, 
einschließlich der Minderjährigen mit 
Migrationshintergrund, die sich in der Provinz 
Bozen aufhalten, ein subjektives Recht und eine 
soziale Pflicht dar. Durch geeignete Maßnahmen 
wird die Integration und Inklusion von Kindern und 
Jugendlichen mit Beeinträchtigung im 
Bildungssystem des Landes gewährleistet. 

 (8)  La fruizione dell'offerta di istruzione e di 
formazione costituisce per tutti, ivi compresi i minori 
stranieri presenti in provincia di Bolzano, oltre che 
un diritto soggettivo, un dovere sociale. Attraverso 
adeguati interventi è garantita l'integrazione e 
l'inclusione nel sistema educativo provinciale di 
istruzione e formazione delle bambine e dei bambini 
nonché dei giovani e delle giovani in situazione di 
handicap. 

(9) Zur Verwirklichung der Schulpflicht und des 
Bildungsrechts und der Bildungspflicht tragen die 
Schülerinnen und Schüler, deren Familien, die 
Kindergärten, die Schulen und Einrichtungen für die 
Berufsbildung, die Betriebe, welche die 
Jugendlichen mit einem Lehrlingsvertrag anstellen, 
sowie andere Bildungseinrichtungen und -
organisationen bei. Die Kindergärten und Schulen 
pflegen dabei eine besondere Zusammenarbeit mit 
den Musikschulen des Institutes für 
Musikerziehung. 

 (9)  All'attuazione dell'obbligo dell'istruzione e del 
diritto-dovere di istruzione e formazione concorrono 
le alunne e gli alunni, le loro famiglie, le scuole 
dell'infanzia, le istituzioni scolastiche e formative, le 
imprese che assumono i giovani con contratto di 
apprendistato nonché altre istituzioni ed 
organizzazioni formative. Le scuole dell'infanzia e le 
istituzioni scolastiche in tale contesto curano in 
particolar modo la collaborazione con le scuole di 
musica dell'istituto per l'educazione musicale. 

(10) Die Entfaltung und Entwicklung der Person und 
die Befähigung zum Leben in der Gemeinschaft 
werden im Bildungssystem des Landes durch 
Bildungswege gefördert, die den Fähigkeiten und 
Neigungen des Einzelnen und der Einzelnen 
entsprechen, diese gezielt weiterentwickeln und zu 
einem umfassenden Bildungserfolg führen. 

 (10)  La crescita e la valorizzazione della persona 
umana e lo sviluppo delle competenze per la 
convivenza civile sono favorite nel sistema 
educativo provinciale di istruzione e formazione 
attraverso la realizzazione di percorsi formativi 
rispondenti alle attitudini di ciascuno e ciascuna, le 
quali sono sviluppate in modo mirato, e finalizzati al 
pieno successo formativo. 

(11) Die Landesregierung definiert durch die 
Schülerinnen- und Schülercharta die Rechte und 
Pflichten der Schülerinnen und Schüler und legt 
Richtlinien für Maßnahmen zur 
Bildungsorientierung, zur Vorbeugung und 
Vermeidung von Schulabbrüchen fest, um die 
vollständige Verwirklichung des Bildungsrechts und 
der Bildungspflicht zu gewährleisten. 

 (11)  La Giunta provinciale definisce i diritti e doveri 
delle alunne e degli alunni nello Statuto degli 
studenti e delle studentesse e fornisce indicazioni 
per interventi mirati all'orientamento, alla 
prevenzione ed al recupero degli abbandoni, al fine 
di assicurare la piena realizzazione del diritto-dovere 
all'istruzione ed alla formazione. 

(12) Die Kindergartensprengel und Schulen fördern 
im Rahmen ihrer Autonomie die Individualisierung 
und Personalisierung des Lernens der Kinder sowie 
der Schülerinnen und Schüler; diese sind die 
Hauptakteure und die Zielgruppe des 
Bildungssystems des Landes. Die 
Kindergartensprengel und Schulen definieren das 
Curriculum mit dem Ziel, Bildungswege zu 
verwirklichen, die den Neigungen und 
Bildungsbedürfnissen jedes Kindes sowie jeder 
Schülerin und jedes Schülers entsprechen, und 

 (12)  I circoli di scuola dell'infanzia e le istituzioni 
scolastiche promuovono nell'ambito della loro 
autonomia l'individualizzazione e la 
personalizzazione dell'apprendimento delle bambine 
e dei bambini nonché delle alunne e degli alunni, 
quali attori primari e destinatari del sistema 
educativo provinciale di istruzione. I circoli di scuola 
dell'infanzia e le istituzioni scolastiche definiscono il 
curricolo per realizzare percorsi formativi rispondenti 
alle attitudini e ai bisogni formativi di ciascuna 
bambina e di ciascun bambino nonché di ciascuna 
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wenden geeignete Instrumente der Lernberatung 
und Orientierung sowie der Dokumentation an. 

alunna e ciascun alunno, utilizzando idonei 
strumenti di consulenza per l'apprendimento e per 
l'orientamento nonché di documentazione. 
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